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26 Diálogo 11:3 1999

Foro Abierto

P

¿Por qué hay tantas
versiones de la Biblia?

   or qué tenemos tantas versiones de la
       Biblia? ¿Deberían los adventistas dis-
     poner de una versión propia de las Es-
crituras?

Traducir la Biblia de sus idiomas ori-
ginales es una tarea que nunca podrá
darse por terminada. ¿Por qué? En pri-
mer lugar, los nuevos descubrimientos
de manuscritos bíblicos van proveyen-
do información adicional para tratar de
recuperar las palabras de los autores bí-
blicos. Incluso el descubrimiento de un
pequeño manuscrito conteniendo unas
pocas palabras que no figuran en los ya
disponibles, puede ser de valor para de-
cidir qué es lo que un autor bíblico es-
cribió en un versículo en particular.

En segundo lugar, los traductores
han ido aumentando su conocimiento
a medida que los arqueólogos descu-
bren nuevos documentos e inscripcio-
nes en idiomas bíblicos o idiomas muy
próximos a éstos.

En tercer lugar, nuestro propio idio-
ma sufre cambios constantes. Algunas
palabras y expresiones se van eliminan-
do y son reemplazadas o van tomando
nuevos y diferentes significados. Este
proceso se ha acelerado por las comuni-
caciones masivas de nuestro tiempo.

En cuarto lugar, algunas traduccio-
nes nuevas apuntan a cierto tipo de lec-
tor de la Biblia que necesita que el men-
saje de la Biblia pueda expresarse de un
modo especial. Por ejemplo, algunas de
las más recientes traducciones han sido
ideadas para ser leídas en voz alta, por-
que los traductores se han dado cuenta
que mucha gente prefiere que se les lea
la Biblia.

¿Qué caracteriza a una buena tra-
ducción?

Primero, tendrá que estar basada en
los manuscritos que sean más antiguos
y más disponibles. Como los más anti-

guos manuscritos de la Biblia no estu-
vieron o no fueron usados de manera
consistente hasta hace unos cien años,
las Biblias traducidas durante este siglo
tienden a estar más cerca de lo que los
autores originales escribieron, que las
versiones traducidas antes de esa época.

Segundo, deberá traducir con exacti-
tud las palabras o los pensamientos del
escritor bíblico.

Hay dos métodos principales de tra-
ducción: el formal y el dinámico. Los
que usan el primer método traducen
palabras y dejan que el  lector decida
qué significado tienen esas palabras.
Quienes aplican el método dinámico,
traducen los pensamientos de los autores
bíblicos, incluyendo expresiones mo-
dernas que resumen lo que quisieron
decir.  La mayoría de las traducciones
modernas, aunque no todas, siguen
esta modalidad.

¿Cuál es la mejor? Ambas pueden
producir buenas traducciones, pero las
dos pueden fallar al intentar transferir
dentro de la traducción todo lo que el
escritor bíblico quiso decir. Los lectores
de la Biblia que hacen un estudio serio
de la misma, pueden combinar las vir-
tudes de ambas metodologías usando
una traducción formal y otra dinámica
lado a lado.

Tercero, tiene que usar un lenguaje
claro y fácil de leer. Muchas traduccio-
nes modernas alcanzan un buen nivel
en este punto.

¿Quién logra las mejores traduccio-
nes?

Las Biblias traducidas por un solo in-
dividuo son llamadas paráfrasis habi-
tualmente. Son fáciles de leer y enten-
der. Y de hecho, tienden a hacer la lec-
tura de la Biblia más interesante. Sin
embargo, las paráfrasis, corren el riesgo
de reflejar las preferencias doctrinales o
de cualquier otra naturaleza que posea

el  autor de la misma. Y en ocasiones,
pueden llegar a incluir conceptos que
no son parte de  la Biblia.

Las Biblias traducidas por un grupo
de especialistas limita la cantidad de
preconceptos personales que pueden
afectar la traducción resultante.  Para
lecturas devocionales, las paráfrasis tie-
nen su lugar; pero para un estudio se-
rio, las traducciones desarrolladas por
un equipo de estudiosos son más con-
fiables.

¿Deberían los adventistas tener su
propia traducción?

Hay quienes han sugerido que debe-
ríamos producir nuestra propia traduc-
ción, convocando la capacidad de tan-
tos estudiosos adventistas de la Biblia
de alrededor del mundo.  Sin embargo,
una  iniciativa de esa naturaleza podría
mover a sospecha de prejuicio doctrinal
y podría limitar nuestra capacidad de
leer y estudiar la Biblia con otros cristia-
nos, si usamos nuestra propia versión
en lugar de las conocidas.

El mensaje de Dios para toda la gen-
te tendrá que ser suficientemente claro,
más allá de la traducción misma. El arri-
bo o llegada de una nueva traducción
nos confronta con la oportunidad úni-
ca de extender y profundizar nuestra
comprensión del mensaje de Dios a tra-
vés de su Palabra.

Steve Thompson (Ph.D., University of St.
Andrews) es el decano de la Facultad de
Teología del Colegio Avondale. Dirección
postal: P. O. Box 19; Cooranbong; N.S.W.
2265; Australia.
E-mail: steve.thompson@avondale.edu.au

¿Tienes alguna pregunta que te gusta-
ría que fuera contestada por un espe-
cialista adventista? Redáctala con clari-
dad en menos de 75 palabras. Incluye
tu nombre y dirección postal indicando
tus pasatiempos e intereses. Envía tu
pregunta a Diálogo - Foro Abierto:
12501 Old Columbia Pike, Silver
Spring, MD 20904, E.U.A. Si se publica
tu pregunta, junto con su respuesta re-
cibirás un libro de obsequio.


